НАЗВАНИЕ: Одна в переполненном сердце ("Alone in a crowded heart") 
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ПЕРЕВОДЧИК: Яна

ОТКАЗ: Все они принадлежат Крису Картеру, Телекомпании "Фокс" и 1013 Productions и я на них совершенно не претендую... 

КРАТКОЕ СОДЕРЖАНИЕ: Малдер вернулся, но Скалли представляла его возвращение совсем по-другому... 

ОДНА В ПЕРЕПОЛЕННОМ СЕРДЦЕ

"Где она?" прорычал он. Она услышала его до того как увидела и это был самый сладкий звук, который она слышала в своей жизни. Завернув за угол, она тут же его обнаружила. Одетый в больничную рубашку и халат, он беспокойно шагал по коридору. Его волосы были длиннее, и он был немного худее, чем она его помнила, но в ее глазах он был прекрасен. 

"Малдер," позвала она, подбегая к нему. Он повернулся на звук ее голоса, и она бросилась в его раскрытые объятия. 

"Скалли," прошептал он, крепко прижимая ее к себе. Она спрятала лицо у него на шее и вдыхала его аромат. Он накрыл ее рот своим, и она еще сильнее сжала его, открывая губы навстречу ему. Их поцелуй был жадным и отчаянным  — они пытались стереть воспоминания трех месяцев разлуки. 

"О Боже, Малдер... Малдер," ее шепот был благоговейный и неверящий. "Я так скучал по тебе," сказал он ей. "Скалли, о как прекрасно держать тебя в объятьях." Она снова притянула его рот к своему и их второй поцелуй имел привкус соли — они плакали. 

"Скалли," через мгновение прошептал он. "Скалли..." Она провела пальцами через его волосы, потом положила руки ему на грудь, удостоверяясь в том, что он настоящий, наслаждаясь его голосом, произносящий ее имя. Она закрыла глаза, и ее голова нашла свое естественное место на его груди. 

"Скалли. Где она?" спросил он. Она подняла голову, на ее лице был вопрос. "Малдер..."

Он остановил проходящую мимо сестру. "Извините, пожалуйста, не могли бы вы мне сказать, где она?" Скалли с волнением посмотрела на него. "Малдер?" 

"Не могла бы я сказать вам, где кто, сэр?" спросила сестра. Скалли потянула его за руку, и его ладонь скользнула на ее затылок, снова прижимая ее лицом к его груди. "Женщина... Меня привезли сюда с женщиной," сказал Малдер сестре. Посмотрев на него в замешательстве, сестра покачала головой. 

"Извините, но я ничего об этом не знаю," сказал она ему. Малдер отошел от Скалли в направление регистрационного стола. Наклонившись через него, он громко заговорил и в его голосе слышалась тревога: "Женщина... женщина, которая попала в больницу так же, как и я. Женщина, которая просто вдруг появилась в больнице, и никто не заметил, каким образом это произошло." Другая сестра вышла из комнаты пациентов и нечаянно услышала его слова.

"Да, я слышала об этом," сказала она. Малдер повернулся к ней и ждал. Сделав какие-то заметки на листе, она положила свою папку с зажимом на стол. "Какая-то таинственная женщина внезапно появилась на четвертом этаже. Никто не знает, как она туда попала." Слова едва слетели с ее губ, а Малдер уже мчался к лестнице, слишком разгоряченный, чтобы ждать лифт. Сбитая с толку Скалли поспешила за ним. Он сильно озадачил ее, да и беременность вызывала усталость сильнее, чем она себе признавалась. Добравшись до четвертого этажа, она увидела, как он скрылся в одной из палат. Ее замешательство стало еще сильнее, когда она последовала за ним в комнату. Наклонившись над кроватью, он звал женщину, лежащую в темноте неподвижно и тихо. Он нежно положил руку ей на лоб.

"Элизабет," настойчиво звал он. "Ну давай же, проснись." Женщина в постели пошевелилась, и даже в темноте Скалли заметила улыбку, которая расцвела на лице Малдера, когда ее глаза сфокусировались на нем. "Фокс?" она заплакала и, поднявшись, бросилась в его объятия. Длинные, светлые волосы заструились по его плечам, когда она спрятала лицо у него на шее. Он успокаивающе гладил ее по спине. "Да, Бэтти, это я. С тобой все в порядке. Я здесь. Мы дома." Он качал ее и прижимал губы к бледному золоту ее волос. Скалли задом вышла из комнаты, сконфуженная и чувствующая себя незванным гостем. Она опустилась на маленький диванчик в коридоре, вдруг поняв, что она не знает, что ей делать дальше. Часть ее хотела убежать из больницы, но она не могла уйти. Не сейчас, когда она нашла его, наконец-то, после этих долгих месяцев поисков. Неожиданно головная боль начала мучить ее, и она зажала переносицу между большим и указательным пальцами. Она много думала о том, каково будет возвращение Малдера, но такого она даже и представить себе не могла. Как это могло получиться, что она сидела в коридоре больницы, когда Малдер забрался в постель к какой-то непонятным образом появившейся незнакомке? Она вздрогнула от его теплой руки на своей коленке. Открыв глаза, она обнаружила его сидящим на корточках перед ней. Малдер подтянул ее к себе, и она расслабилась, когда он начал объяснять. 

"Это Элизабет," сказал он ей. "Она тоже была похищена, как я." Он глубоко вдохнул и медленно выдохнул. "Она... я... мы подружились. Она единственная, с кем они разрешали мне разговаривать." Он покачал головой и отстранил ее от себя. Взяв ее лицо в свои руки, он прислонил свой лоб к ее. "Это длинная история, Скалли. Я расскажу тебе все завтра. А сейчас у меня глаза слипаются." Скалли встала и подняла его за собой, подвела к лифту, а потом назад в его палату. Она помогла ему устроиться в постели. Перед тем как повернуться на бок и закрыть глаза, он подтянул ее лицо к своему и оставил на ее губах долгий поцелуй. Она поставила стул ближе к кровати и взяла его руку в свою. Протянув руку к пояснице и проверив наличие пристолета в кобуре, она села, готовая на этот раз защитить его. 

**************

На следующее утро она проснулась от онемения и боли. Потерев лицо руками, она обнаружила, что Малдера не было в кровати. Быстро встав, она подошла к двери ванной. "Малдер?" позвала она, легонько постучав в дверь. Ответа не последовало, и она тут же запаниковала. Она, спотыкаясь, вышла из комнаты и неистово начала искать по коридорам признаки его присутствия. Когда она направилась к столу сестры за помощью, она вспомнила таинственную женщину — Элизабет — на четвертом этаже. Взбежав по лестнице, она нашла его сидящим на краю ее постели. Оба обитателя комнаты смотрели друг на друга, вероятно не замечая Скалли, застывшую в дверном проеме. Элизабет выглядела хрупкой, как фарфоровая кукла. Светлые волосы обрамляли ее утонченное лицо, а ее темные цвета шоколада глаза любяще смотрели на человека, держащего ее руки в своих. Она обладала особенной красотой, которую даже серость больничной одежды не могла уменьшить. Скалли чувствовала себя сморщенной и неопрятной в ее помятой одежде и боролась с внезапным сильным желанием привести в порядок волосы и поправить макияж. Вдруг, неловко и непонятно почему, она провела рукой по елезаметной выпуклости, которая была их еще неродившимся ребенком, и прошла дальше в комнату. Малдер отвел взгляд, и Скалли расслабилась, заметив счастливую улыбку, появившуюся на его лице, когда он ее увидел. 

"Скалли!" воскликнул он, протягивая ей руку. Она ступила вперед и позволила ему подвести себя к краю кровати. "Я хочу тебя кое с кем познакомить," сказал он ей, подтягивая к себе и обнимая за талию. Упрекая себя за свою неловкость, она прильнула к нему и повернулась к женщине в постели. Она подавила ошеломленный вздох, когда Элизабет подняла на нее наполненные злобой глаза. "Скалли, это Элизабет Пирсон. Бэтти, это Скалли." Элизабет мило улыбнулась. Ее лицо выражало невинное удовольствие от нового знакомства. 

"Фокс так много мне рассказывал о вас. Я как будто бы уже знаю вас." Скалли моргнула. Неужли ей померещилась та вспышка ненависти, которую она видела всего несколько секунд назад? Улыбка молодой женщины была такой робкой, такой дружелюбной. Скалли списала это на свою нервность и неловкость, которые заставили ее увидеть то, чего не было. 

"Привет, Элизабет," вежливо ответила она. Вблизи Скалли увидела, что она была не старше 22 или 23 лет. Во круг нее воздух был так сладок и хрупок. Скалли не составляло труда заметить, как Малдер стремиться защитить ее. Скалли поменяла позу так, чтобы можно было посмотреть на Малдера. "Я звонила Скиннеру вчера вечером, пока ты спал," сказала она. "Наш босс," объяснил Малдер для Элизабет. "Он хотел тут же примчаться, но мне удалось удержать его, сказав, что ты спишь и что я не дам ему беспокоить тебя." Она взглянула на часы. "Но он скоро уже будет здесь." Малдер понимающе кивнул. " Он захочет поговорить с вами обоими; взять у вас показания," тихо сказала она Элизабет. Глаза девушки тут же наполнились слезами. "Нет... нет. О Фокс, нет. Я не хочу ни с кем разговаривать. Пожалуйста... пожалуйста, не заставляй меня. Я не готова... пожалуйста!" Малдер убрал руку с бедра Скалли и обнял обеими руками дрожащую девушку. Он что-то сказал ей на ухо, но так тихо, что даже Скалли, стоя так близко, не смогла расслышать. Элизабет расслабилась в его объятиях, и некоторая неловкость Скалли вползла обратно в ее душу, когда она наблюдала, как рука девушки скользит по спине Малдера к затылку и треплет его волосы. Малдер посмотрел на Скалли поверх светлой головы, сохранно покоящейся под его подбородком. "Почему бы тебе не подождать Скиннера в моей палате," предоложил он. "Я скоро спущусь." Скалли бросила не него обеспокоенный взгляд, но его внимание уже переключилось на успокаивание обезумевшую от страха девушку. Она повернулась и, выйдя из комнаты, медленно спускалась вниз, озабоченная мыслями, роящимися у нее в голове. Оказавшись на этаже Малдера, она рассеянно улыбалась занятым сестрам, которые уже успели познакомиться со Скалли за ту ночь, что она провела в палате у Малдера. Она плюхнулась обратно на стул, на котором провела ночь и еще раз взяла карту Малдера. Пока Малдер спал, Скалли допрашивала сестер, посылала сообщения дежурному врачу и пересматривала карту снова и снова. Удивительно, но оказалось, что у него не было никаких физических повреждений. Он был немного обезвожен, но это легко лечилось. Скалли знала, что он потерял в весе. Его жизненно важные органы были в порядке, хотя давление немного поднялось. Он жаловался на легкую головную боль, но обследование не обнаружило никакой отклоняющейся от нормы мозговой активности. Принимая во внимание как мало она знала о состоянии других похищенных после их возвращения, включая и свое собственное коматозное состояние, когда она загадочно вернулась, Малдер был в удивительно хорошей форме. От этого Скалли не стало легче. Она беспокоилась о том, что повреждения обнаружатся на внутренне-эмоциональном и ментальном уровне, а их не так-то легко вылечить. Она подавила зевок и попыталась стряхнуть сон, которого так жаждало ее тело. Неспособная больше открыть глаза, она свернулась калачиком и погрузилась в неспокойный сон. 

****************

Ее разбудили шепчущие голоса. Малдер сидел на кровати и разговаривал со Скиннером, который явился, когда она спала. Оба мужчины поглядели на нее, когда она стряхнула остатки сна и попыталась встать.  "Привет," хрипло прошептала она, вставая. "Почему вы меня не разбудили?" 

"Потому что я уверен, что ты всю ночь не спала," ответил Малдер. 

Скалли улыбнулась и, присев на край его кровати, положила ладонь на его ногу, чувствуя необходимость физического контакта. "Что ты уже рассказал замдиректору?" спросила она. 

"Почти ничего," признался Малдер. "Я много не помню." Сестра вбежала в комнату, чтобы проверить жизненно важные органы Малдера и смерять температуру. Она небрежно нацарапала что-то на его карте, а потом бросила ее обратно на место в ногах кровати. 

"Скоро придет доктор," объявила она и убежала. Скалли моментально встала и взяла карту.  Она тщательно изучала ее, когда вошел доктор. "Можно мне?" улыбнулся он, протягивая руку за картой. Скалли отдала ее и снова пододвинулась поближе к Малдеру. Доктор молча читал карту, что-то бормоча и кивая себе, после чего он повернулся к пациенту. Поместив концы стетоскопа в уши, он слушал сердце и дыхание Малдера. Потом вытащил ручку-фонарик и, осмотрев глаза Малдера, снова обратился к карте. 

"Как головные боли?" спросил он. 

"Хорошо. Почти пропали," ответил Малдер. 

"Почти, но не совсем?" осведомился врач.

"Это просто идиотская боль позади глаз," признался Малдер. "Но, кажется, аспирин помогает."

"Ага," пробубнил доктор, еще раз сверяясь с картой. Он наклонился к окну и пролистал страницы, делая заметки. Наконец, он поднял глаза. "Итак, я бы хотел подержать вас здесь еще одну ночь для наблюдения. Из вашей карты я вижу, что за последний год у вас было множество приключений, выражаясь медицински. Продолжительная госпитализация по поводу довольно серьезного, хотя и временного неврологического расстройства," он быстро пролистал несколько страниц вперед. "И недавняя инвазия
 легких ..." глаза врача расширились, когда он прочитал медицинскую запись. "Табачными жуками?" недоверчиво спросил он. Малдер кивнул и вздрогнул от воспоминаний. "Ладно. Тогда еще одна ночь и, если все будет так же хорошо и утром, я с удовольствием отпущу вас домой. Но, прошу вас не принимать это легкомысленно. Ваше тело настрадалось за этот год и вы не дали ему времени для восстановления. Никакой работы в течение по крайней мере месяца, и я хочу, чтобы вы связались со своим лечащим врачом. И я бы хотел провести еще одно сканирование перед тем, как вы вернетесь к работе." Он остановился и посмотрел на Скалли. "Я понимаю, что вы позаботитесь о том, чтобы он получал нормальную еду и отдых?" 

"Да, это буду я." уверила она его. 

"Хорошо." 

Врач сделал еще несколько заметок в карте и положил ее на место. "Я зайду к вам завтра утром и тогда решим по поводу вашего освобождения отсюда." 

"Спасибо," крикнул Малдер, когда доктор выходил из комнаты. Скиннер встал и протянул руку, чтобы пожать руку Малдера. 

"Рад, что вы вернулись, агент Малдер," сказал он ему. "Я возвращаюсь в офис. Мне хотелось бы договориться по поводу того, чтобы вы и мисс Пирсон сделали официальные заявления." Малдер кивнул и пожал руку заместителя директора. 

"Сэр, не могли бы вы проводить Скалли до ее машины?" попросил он. Скалли резко посмотрела на него. 

"Я никуда не собираюсь уезжать!" воскликнула она. 

"Езжай домой и отдохни, Скалли." 

"Нет! Если ты думаешь, что я отсюда уйду, тогда ты просто сумасшедший!" Малдер сухо посмотрел на нее. 

"Малдер!" предостерегающе сказала она.

"Послушай, Скалли, я посто собираюсь подремать, скушать ланч, может быть посмотреть телевизор," начал спорить он. Она снова присела на край кровати. 

"Ты только что вернулся ко мне," умоляюще прошептала она. "Я не хочу уходить." 

Скиннер прочистил горло. "Я подожду в коридоре," сказал он им и выскользнул за дверь. 

Малдер погладил ее по щеке. "Я никуда не денусь," пообещал он. 

"Откуда ты знаешь?" она тихо крикнула.  

"Скалли," он успокаивающе улыбнулся. "Они бы не вернули меня, если бы я им был нужен." 

"Я знаю... но я просто хочу — "

"Ты выглядишь такой усталой," сказал он, пристально изучаяя ее лицо. "А эти приступы головокружения..." испуганно спросил он. 

"Я еще никогда не была настолько полна жизни," честно сказала она. Он нашел ее взгляд и прижал ее к своей груди. От его выдоха облегчения волосы на ее висках пошевелились. 

"Просто поезжай домой ненадолго. Поспи немного." 

Она сжала губы и отрицательно покачала головой, решительно настроенная остаться. 

"Пожалуйста, Скалли. Я дома. Пора тебе позаботиться о сбе. Поезжай домой. Поспи. Потом, вечером, снова вернешься ко мне." Она с попыталась подавить зевок, но все разговоры про сон и постель сыграли не в ее пользу.  Малдер усмехнулся и оставил поцелуй у нее на губах. 

"Езжай домой. Поспи. Поешь. И возвращайся вечером ко мне составить мне компанию," приказал он, скалкивая ее с кровати. Она разгладила одежду и онаклонилась, чтобы поцеловать его на прощанье. 

"Увидимся вечером," пообещала она. Когда она выходила из комнаты, Малдер уже повернулся на бок и зарылся в подушки. Скиннер шел в ногу с ней по направлению к лифту. 

"Не могу поверить, что все это так просто," сказал он. 

"Я знаю. Я все еще жду, что что-то произойдет," тихо произнесла она. Скиннер проследовал со Скалли до ее машины. 

"И что он сказал про ребенка?" с любопытством спросил он. Она устроилась в водительском сиденье и посмотрела вверх. 

"Я не сказала ему." 

"Скалли! Почему?" 

"Завтра он будет дома. Вот тогда я ему и скажу," пообещала она. Он покачал головой.

"Я не хотела говорить ему в больнице. Что-то настолько загадочное... это заслуживает лучшей обстановки!" решительно сказала она. Скиннер кивнул в знак согласия и захлопнул дверь машины. Она открыла окно. 

"Спасибо, сэр."

"Всегда пожалуйста, агент." 

***************
Скалли немного поспала, а затем провела весь остаток дня набивая свой холодильник, делая уборку и застилая постель чистым бельем. После она поехала на квартиру к Малдеру и сделала то же самое. Она надеялась убедить его остаться с ней хотя бы на несколько дней или может быть — думала она, проводя рукой по тому месту, где рос их ребенок — может быть навсегда. В те первые дни их новопреобретенной близости перед тем. как его похитили, он намекал ей, что они могли бы найти место для них обоих, но он исчез раньше, чем они смогли серьезно это обдумать. Вскоре должен был появиться ребенок, и Скалли знала, что им понадобиться найти дом больше, чем любая из их квартир. 

Она перестала бродить без дела по его квартире и собрала для него сменную одежду, чтобы было в чем вернуться из больницы. Она засунула в сумку его принадлежности для бритья и пару ботинок, а также два последних номера его любимого спортивного журнала. Она знала, что Элизабет тоже скоро отпустят из больницы, и поэтому вытащила из шкафа Малдера пару своих собственных джинсов и свитер для нее, чтобы ей было что одеть, пока она не купит себе какие-нибудь вещи. Скалли вдруг обнаружила, что она едва ли что-то знает про эту женщину. Откуда она? Почему в больнице не было ее родственников? По дороге в больницу Скалли остановилась у аптеки
 и купила походные флаконы шампуня и дезодоранта. Она также захватила упаковку женского белья и выбрала расческу, пудру и помаду нейтрального цвета. Заплатив за все это, она поспешила к Малдеру — она страсно желала увидеть его. Она хотела свернуться калачиком рядом с ним в постели и смотреть телевизор пока он не заснет. Она зашла в комнату и нашла там Элизабет, удобно устроившуюся на стуле рядом с кроватью Малдера. Оба беседовали и пытались что-то втолковать друг другу тихими голосами. Когда Скалли зашла в комнату, их беседа внезапно прервалась. 

"Я... извините. Я вам помешала?" спросила она, делая шаг в сторону двери. 

"Конечно же, нет," сказал Малдер, приглашая ее жестом подойти. 

Обычно Скалли не позволяла себе удовольствия показать на людях свои привязанности, но что-то вынудило ее наклониться к нему и коснуться его губ своими. 

"Как ты?" тихо спросила она, садясь на кровать рядом с ним. 

"В порядке," улыбнулся он. "Что у тебя там есть?" спросил он, подбородком делая знак в сторону сумок, которые она поставила на пол. 

"Сменная одежда для тебя," сказала она ему и повернулась к Элизабет. "Я не знала, когда вас выпишут, но я принесла вам кое-какие вещи." Она передала сумку молодой женщине. "Это сменная одежда и несколько необходимых вещей, которые я захватила для вас в аптеке." Элизабет взяла сумку и заглянула в нее. 

"Меня тоже отпустят завтра," сказала она, вытаскивая пудру и помаду. "Я не пользуюсь косметикой," улыбнулась она, протягивая предметы Скалли. "Может они вам самой пригодятся?" 

У Скалли сузились глаза от этого завуалированного оскорбления, и она взглянула на Малдера, но он листал свои журналы. 

"Спасибо, что подумали обо мне," продолжила Элизабет, вытаскивая одежду, которую Скалли приготовила для нее. "По-моему, они мне немного велики, но будет так прекрасно наконец-то выбраться из этого больничного наряда!" Она бросила взгляд на Малдера. "Хотя... даже и этот больничный наряд все же лучше, чем ничего." Для усиления эффекта от сказанного она дернула  противную одежду. Малдер засмеялся в знак согласия, а Скалли уклонилась от неприятной картины обнаженного Малдера с Элизабет, вдруг почувствовав себя неудобно и не в своей тарелке. Она отчаянно хотела остаться с Малдером наедине — со времени его возвращения у них не было и нескольких минут. Она все еще не знала, что с ним произошло. У нее все еще не было возможности сказать ему о ребенке. Она не обращала внимания на их беседу и сосредоточилась на теплоте руки Малдера, лежащей на ее бедре и на том, что его завтра выпишут и  у них наконец-то будет время для самих себя. 

"Ваша семья приедет за вами, Элизабет?" вежливо спросила она. Мгновенно в глазах Элизабет собрались большущие капли слез. Она отмахнулась от Малдера, когда он наклонился к ней. 

"У меня никого нет," сказала она Скалли. "Это одна из тех вещей, в которых мы с Фоксом похожи." 

Малдер повернулся к Скалли. "У нас было много времени для разговоров в нашей камере, и одной из вещей, которую нам удалось понять, было то, что большинство похищенных — это люди как Бэтти и я. Люди, у которых не осталось родных." Сердце Скалли с болью сжалось. Когда Малдер изобрел такое узкое понятие семьи? Она злобно поинтересовалась у себя, что же еще общего нашли Малдер и Элизабет, и поругала себя за эти мысли. Она должна быть счастлива, что Малдер был не один, что он нашел друга. Скалли не много помнила о своем похищении, но она всегда была уверена в твердом чувстве одиночества, которое она тогда испытывала. Элизабет взглянула на часы. 

"Мне пора идти. Скоро время для посетителей закончится." Она остановилась в дверном проеме. "Увидимся завтра." 

"Пока, Бэтти," крикнул Малдер. Он повернулся к Скалли. "А теперь..." сказал он и прижался губами к ее губам для долгого поцелуя.  "Привет," улыбнулся он, когда они разъединили губы. Скалли ухмыльнулась и спрятала пальцы в его волосах у висков. 

"Не могу дождаться, когда ты будешь дома и весь мой," сказала она ему. 

"Угу," согласился он, кладя голову ей на плечо. 

"Я не успокоюсь, пока не осмотрю тебя с головы до ног," продолжила она, делая вид, что не замечает его хитрый взгляд. "Нам нужно о многом поговорить, Малдер," тихо произнесла она.

"Я знаю," прошептал он. "Скиннер хочет, чтобы Бэтти и я сделали заявления завтра." Он тяжело вздохнул. "Я не знаю, что ему сказать."

"Просто расскажи, что произошло, Малдер. Теперь он во все верит. Тебе не придется сильно усердствовать, чтобы убедить его."

"Скалли, я просто... я, в общем-то, не знаю, что произошло. Я не помню." 

"Но ты только что сидел и разговаривал об этом с Элизабет," запротестовала она. 

"Я помню, как находился в камере с Бэтти, я помню, как за мной приходили или как забирали Бэтти. Но я не помню, что было после того, как я покидал камеру. Бэтти говорит, что меня не было обычно очень долгое время, но я просто... я не знаю, что они со мной делали." Он вздрогнул и она обняла его и медленно качала, пока почувствовала, что он расслабился и тяжело опустился на нее. Она уложила его на подушки и слезла с постели.  Глаза Малдера тяжелели от сна, когда он наблюдал, как она собирает свои вещи. 

"Увидимся завтра," сказала она ему. Он сонно кивнул,  а она коснулась губами его лба. "Сладких снов, Малдер." 

*****************

На следующий день Скалли наблюдала за тем, как выписывают Малдера и Элизабет. Перед тем как посадить их в машину, нужно было подписать документы, заполнить рецепты и выслушать предписания доктора. Они собирались отвезти Элизабет в отель неподалеку, где она останется до тех пор, пока решит, что ей делать дальше. Скиннер должен был встретиться с ними там в три часа дня. Скалли посмотрела на Элизабет через зеркало заднего вида. 

"Элизабет, вы не хотите остановиться где-нибудь, чтобы купить одежду и все, что вам может понадобиться?" любезно поинтересовалась она. 

"Все мои деньги в банке, в Орегоне," печально сказала Элизабет.

"Ничего страшного, Бэтти," сказал Малдер, а потом повернулся к Скалли. "Очевидно, у меня нет с собой бумажника, но у тебя есть доступ на мой счет. Мы можем остановиться у банкомата."

"О нет," запротестовала Элизабет. "Я не могу позволить тебе сделать это." 

Малдер настаивал, говоря ей, что она сможет вернуть ему деньги,  когда доберется до своих собственных. 

************

Утомленная, Скалли облокотилась на стену рядом с примерочной, пока Элизабет примеряла одну модель за другой ища одобрения Малдера. Неужели пришельцы украли и всю ее одежду вместе с ней, устало думала Скалли? Но все же, более важным вопросом было, как долго Элизабет собирается здесь оставаться. Судя по количеству одежды, которую она покупала, она не собиралась делать это в ближайшем времени. Она посмотрела на часы, с радостью прерывая показ мод, когда Элизабет потащила их к отделу нижнего белья. 

"Нам нужно торопиться, если мы хотим встретиться со Скиннером," подгоняла она. Малдер кивнул, а Элизабет недовольно надула губы, сложив в кучу на прилавке лифчики, трусики и ночные рубашки. 

*****************

Часы спустя Скалли вошла в свою квартиру и устало опустилась на диван. Малдер последовал за ней и шлепнулся рядом. 

"Есть хочешь?" спросила она.

"Я слишком устал, чтобы есть," пробормотал он. Скалли обеспокоенно посмотрела на него. У этого дня не было конца. После универмага, они помчались в отель, чтобы снять для Элизабет комнату. Скиннер встретил их там, чтобы забрать заявления. Процесс замедлился, потому что Элизабет то и дело заливалась слезами. Скалли сочувствовала ее тревожному состоянию, но к концу дня она стала очень нетерпеливой, когда Скиннер и Малдер прыгали туда сюда, предлагая девушке салфетки, успокаивали словами и поглаживаниями по спине. Вместо ожидаемого успокаивающего эффекта, спектакль Элизабет только удлинялся. Скалли с трудом заставила себя не закатить глаза, когда Элизабет со слезами приняла от Скиннера стакан воды, укрываясь в объятиях Малдера. После трех долгих часов этого лицемерства, Скалли была склонна поверить, что хорошая пощечина будет более эффективна, чтобы положить конец жалобным всхлипываниям Элизабет, но она моментально подавила злостную мысль, списывая ее на усталость, утомление и ее собственные перевозбужденные эмоции. Наконец  она потребовала прекращения допроса, вежливо объяснив, что очевидно Элизабет не была в состоянии продолжать. Скиннер ушел, но понадобилось еще два часа, чтобы успокоить Элизабет, перед тем как уйти. 

Она пристально посмотрела на Малдера.

"Ты уверен, что тебе ничего не нужно?" снова спросила она. Он откинул голову на спинку дивана.

"Неа."

"Окей, тогда пошли." Она встала и протянула ему руку. Он встал и покорно последовал за ней в спальню. 

"Пришло время для моего обследования?" с надеждой в глазах спросил он.

"Не дурачься," побранила она его, быстро расстегивая пуговицы на его рубашке. "Я должна собственными глазами увидеть, что ты цел и невредим." 

Он покорно стоял, пока она снимала с него одежду и помогла лечь на кровать. Малдер устал от постоянного тыканья и троганья докторов, но когда Скалли опустилась на матрас, ее прикосновения были чем угодно, но не медицинской проверкой. Ее пальцы нежно бежали по его коже в поисках физических признаков травмы. Единственные шрамы, которые она обнаружила, были получены на этой планете. Ее губы проскользили по его щекам. Она подняла его руки и прижалась ртом к его запястьям, а потом последовала губами вдоль какой-то придуманной дороги от его груди к животу, купая его в слезах. 

"Что такое, Скалли?" спросил он подтягивая ее к себе. 

Она покачала головой. "Ночные кошмары," сказала она, снова и снова поглаживая пальцами его торс. "Всего лишь ночные кошмары," прошептала она. "Слава Богу." 

Он взял ее голову в свои руки и подтянул ее рот к своему. Она выбралась из своей одежды, тихо плача, когда губы Малдера сомкнулись на ее чувствительном соске. 

"Мммм," простонала она. "Я так по тебе скучала. Я так скучала по этому." Он поцеловал кончик ее груди и прошептал ее имя. 

Пронзительный звонок прервал их воссоединение. Скалли застонала, перекатываясь на спину, чтобы снять трубку. Малдер перекатился с ней, и она положила одну ладонь ему на щеку, наблюдая, как его рот медленно двигается по ее груди, а другой рукой взяла телефон. 

"Скалли," отрывисто сказала она в трубку. "Одну минутку." Она протянула телефон. "Это тебя." 

Малдер выпустил изо рта ее сосок и взял у нее телефон. 

"Алло? Подожди... успокойся. Да... да. Хорошо. Ага... ладно." Он нажал кнопку отключения и, сев, потянулся за джинсами. Ошеломленная и неверящая, Скалли смотрела как он одевается. 

"Малдер?" Она встал, чтобы заправить рубашку. 

"У Бэтти кошмары. Она не может спать." 

Скалли встала на колени посередине кровати. "И что? Ты туда собрался?" недоверчиво спросила она. Когда он надевал ботинки, она подняла простынь до груди, внезапно осознав, что на ней нет одежды. 

"Она совсем одна и она боится. Я нужен ей," тихо сказал он. "Можно взять твою машину?" 

Она села на пятки и рассеянно кивнула. 

"Я вернусь как можно скорее," пообещал он, прижимая губы к ее макушке. "Я люблю тебя." Его голос умолял ее понять. Скользнув обратно в свою одинокую постель, она не могла ничего понять, потому что она снова осталась одна наедине со своими кошмарами.

***************

Когда она проснулась, его не было рядом. Она быстро приняла душ, оделась и стояла в комнате, вспоминая, куда делись ее ключи от машины, но вдруг вспомнила, что Малдер взял их. 

"Черт," она кипела от злости и тихо ругалась, выискивая на желтых страницах номер, чтобы вызвать такси. Это глупо, думала она, и вместо этого нашла номер отеля Элизабет. 

"Алло?" тихий голос Элизабет наполнил ее ухо. 

"Элизабет, это Дана Скалли." Она проглотила гордость и продолжила. "Могу я поговорить с Малдером?"

"О, Дана. Фокс еще не проснулся. Мы заснули только рано утром. Я не хочу будить его," прошептала Элизабет. 

"Мне действительно нужно с ним поговорить, Элизабет. Пожалуйста, разбудите его."

"Минуточку," Элизабет вздохнула. "Я посмотрю, может ли он подойти к телефону." 

Скалли слышала приглушенный шепот Элизабет, а потом "Ало?" его голос был тяжелым от сна. 

"У тебя моя машина," просто сказала она. 

"А? Скалли?"

"У тебя моя машина, Малдер. Мне нужно на работу." Скалли было очень трудно говорить спокойно и ровно. 

"Черт!" теперь он проснулся. "Э-э... послушай. Дай мне 20 минут, и я буду  у тебя." 

"Малдер..." 

"Встретимся у твоего дома через 20 минут." повторил он и повесил трубку. 

Двадцать минут спустя она вышла из здания и нашла его ждущим у лестницы. Она медленно спускалась, не спуская глаз с ног, будто бы она осторожно следила за каждым шагом. Она остановилась перед ним. 

"Прости. Мне очень жаль," извинился он. Она отрывисто кивнула, все еще смотря в землю. Он взял ее за подбородок и, подняв ее голову, заставил смотреть себе в глаза. "Мне действительно жаль," сказал он. Он говорил умоляющим голосом, а его глаза искали в ее взгляде признаки прощения. Она не хотела на него злиться. С каждым вздохом она молила Бога, чтобы Малдер к ней вернулся. Теперь он стоял перед ней, живой и здоровый. Она не хотела ругаться с ним. 

"Ладно," уклончиво сказала она. Он улыбнулся и она почувствовала привкус кофе на его губах. 

"Ты  не хочешь подбросить меня домой, чтобы я мог взять свою машину, или может просто отвезти тебя на работу?" спросил он. 

"Почему бы нам не заскочить сначала к тебе. Тогда тебе не придется ехать обратно в город, чтобы забрать меня," предложила она. Она забралась на водительское сиденье и увидела две маленькие чашки кофе из ее любимого кофейного магазина,  стоящие на подставках. 

"Ореховый," сказал он, поднимая чашку с подставки со стороны водителя и ставя на ее место неоткрытую. "Я подумал, что мне придется подкупить тебя, чтобы ты меня простила," улыбнулся он. 

"Я выпила чашку кофе пока ждала тебя," солгала она, с сожалением поглядывая на дымящуюся чашку ароматного кофе. Кофеин. Боже, как она скучала по кофеину. 

Она довезла Малдера до дома, поднялась с ним и наблюдала, как он заново знакомится со своим домом. Когда они добрались до спальни, он опустился на матрас и, хитро улыбаясь, предложил ей позвонить на работу и сказать, что ей нездоровится. Она сжала губы и покачала головой. Он выглядел утомленным, а она пока еще не достигла той степени прощения. Она также знала, что уже использовала определенное количество отпускных дней, пока искала Малдера, и ей нужно приберечь остальные для декрета. Она ушла, поцеловав его, потребовав от него обещания отдыхать и в свою очередь пообещав, что еще зайдет вечером. Томительная боль в сердце отпустила, когда скучающий Малдер позвонил ей четыре раза в течение утра. Он пообещал оставить ее в покое, только когда она пригрозила отключить телефон. 

**************

Напевая себе под нос и зажав коробку с пиццей между бедром и стенкой в коридоре перед квартирой Малдера, она просунула ключ в замок. Открыв дверь, она испугалась увидев там Элизабет, устроившуюся на одном конце дивана и смотрящую вечерние новости с Малдером. Скалли надела фальшивую улыбку и поставила коробку на кофейный столик. Сбросив пальто, она пошла в кухню и вытащила тарелки и салфетки.  Малдер последовал за ней и зажал ее между собой и столом.

"Мммм," застонал он, прижимаясь губами к ее затылку. "Там были две вещи, по которым я скучал больше всего, — это пицца и ты." Он игриво прикусил ее плечо. 

Скалли слегка прикрыла глаза и повернулась к нему. "Обед готов." Она мило улыбнулась и понесла тарелки в комнату. Сконфуженный Малдер сначала немного задержался, а потом пожал плечами и присоединился к женщинам в гостиной. Приближалась ночь, но Элизабет и не собиралась уходить. Скалли зевнула, прикрыв рот рукой. Она плохо спала прошлой ночью, и поэтому ей было трудно бодрствовать. Малдер дремал на диване рядом с ней. Она многозначительно посмотрела на часы и поменяла позу. 

"Дана, вы выглядите усталой," сказала Элизабет. "Может быть вы могли бы подбросить меня до отеля по дороге домой?" Скалли была ошеломлена. 

"Элизабет," медленно сказала она. "Я не собираюсь домой." 

Глаза Элизабет сверкнули. Ее губы сузились в злобную линию, и Скалли заметила, как ее пальцы сжались в кулаки. Секунду спустя, ее лицо разгладилось и она покраснела. 

"Ой! Я... я...," запинаясь начала она, поднимая дрожащие руки к раскрасневшемуся лицу. "Извините. Конечно же, вы..." 

Скалли достала свои ключи. 

"Я с радостью отвезу вас в отель," предложила она. Малдер подвигался. 

"Что... куда ты собираешься?" спросил он, сонно потирая глаза. 

"Я собираюсь отвезти Элизабет в отель," сказала Скалли. "Почему бы тебе не приготовиться ко сну. Я скоро вернусь." 

Малдер встал. 

"Хорошо," сказал он, касаясь губ Скалли. "Спокойной ночи, Бэтти." 

Элизабет вздрогнула и ее глаза затуманились вдруг нахлынувшими слезами. 

"Тебе того же, Фокс," прошептала она и отвернулась, чтобы тайком стереть слезы с глаз. 

"Бэтти, подожди...!" позвал он, кладя руки ей на плечи и разворачивая ее к себе лицом. "Ты боишься возвращаться одна?" спросил он. Скалли замерла и сжала в кулаке ключи так, что они впились ей в кожу. 

"О, это так глупо," плакала Элизабет. "Я взрослая женщина. Мне не стоит бояться снов!" Она моргнула и две идеальной формы слезы скатились по ее щекам.  "Со мной все будет в порядке," смело прошептала она. 

"Бэтти, почему бы тебе не остаться здесь сегодня?" предложил он. 

Скалли подавила изумленный вдох. 

"Я лично могу поручиться за то, что на диване удобно спится," ухмыльнулся он. "И я уверен, что у Скалли найдется что-нибудь, что ты сможешь надеть." Он повернулся к Скалли. "Ты можешь одолжить ей что-нибудь?" спросил он. 

"Конечно." Скалли слабо улыбнулась и пошла в спальню. Вытащив пижаму из комода, она повернулась к гостиной и, похолодев, остановилась в дверном проеме, а в ее сердце сжался невидимый кулак. Залитое слезами лицо Элизабет покоилось на груди Малдера, его темная голова склонилась к ее светлым волосам, и он качал ее в объятиях. С выражением блаженства на лице Элизабет терлась щекой о мягкий хлопок его футболки. Он поднял голову и посмотрел на Скалли, стоящую в дверях и прижимающую к груди пижаму. 

"Спокойной ночи, Бэтти," сказал он касаясь губами ее щеки. Он сжал руку Скалли и пошел в спальню. Без слов Скалли протянула пижаму Элизабет, внимательно изучая лицо девушки. 

"Что такое?" спросила Элизабет, беря пижаму из рук Скалли. 

"Н-ничего," Скалли отрицательно покачала головой. "Спокойной ночи, Элизабет," тихо сказала она, возвращаясь в спальню и крепко закрывая за собой дверь. 

Малдер вышел из ванной, вытирая полотенцем лицо. Стоя рядом с кроватью, он потянулся и снял свои боксерские трусы. "Ты ложишься?" спросил он, забираясь под простыни. 

"Через минуту," ответила она, скрываясь в ванной. Умываясь и чистя зубы, она изучала свое изображение в зеркале. Вспомнив восторженное выражение лица Элизабет, когда Малдер обнимал ее, она подумала, понимает ли он, что девушка в него влюблена. Выключив свет в ванной, она вернулась в темную спальню и быстро переоделась в пижаму. Она забралась в постель и легла на бок, лицом к Малдеру. 

"Почему ты все время там?" спросил он, пододвигаясь. Забросив руку ей на талию, он перекатился на спину и потянул ее за собой. Она спряталась в его объятиях, ее голова лежала у него на груди, животом она прислонялась  к его боку, а одна нога была зажата между его ногами.  Его пальцы пробрались под ее пижаму, чтобы погладить нежную кожу на ее пояснице. 

Его грудь вздымалась и опадала под ее головой от ровного, медленного дыхания, но она не могла расслабиться настолько, чтобы заснуть. Она попыталась разобраться в своих хаотичных мыслях и чувствах. Чувства Малдера к ней, казалось, не изменились. Его лицо сияло каждый раз, когда она входила в помещение. Но все же ее беспокоили его отношения с Элизабет. Уровень комфорта, на котором он пребывал с ней, когда обнимал ее, настораживал Скалли сильнее всего. Малдер просто защищал Элизабет или влюблялся в нее? Или, может быть она заняла место Саманты, как новая одержимость Малдера? Она вздрогнула от звука открывающейся двери спальни. Сквозь ресницы она наблюдала, как Элизабет беззвучно подкрадывается к краю постели. Она даже не посмотрела на Скалли. Все ее внимание было сосредоточено на мужчине, мирно спящем на кровати. Руки Скалли крепче охватили тело Малдера. Лицо Элизабет перекосилось болью, когда Малдер тихо вдохнул и устроился глубже в объятиях Скалли, шепча во сне ее имя. Задыхаясь от накативших слез, она выбежала из комнаты. Ее глаз горели от собравшейся в них соленой воды и от усталости. Скалли хотела ничего большего как только заснуть. Она вспомнила, как ее мама в детстве учила ее, что делать, если не можешь заснуть. Подумай о чем-нибудь приятном, говорила Маргарет Скалли, и дыши медленно и размеренно, сосредоточь все свое внимание на своем дыхании и на той одной счастливой мысли. Скалли пробовала дышать в такт ровномерным вдохам и выдохам Малдера. В мыслях она видела их ребенка, безопасно устроившегося между телами их родителей. Она заснула. 

****************

Распорядок дня установился. Каждый вечер Скалли приезжала к Малдеру и находила Элизабет на диване. Она стала искать предлоги, чтобы подольше задерживаться на работе. Она вставляла ключ в замок, устало обрекая себя на еще один вечер в обществе Элизабет. Без неистовых поисков Малдера, которые поглощали каждый момент ее жизни, Скалли стала все чаще ощущать действия беременности на нее. Долгие вечера проведенные с целью избежать Элизабет только способствовали всеобщему чувству изможденности, которое временами угрожало разбить ее. Вдобавок к усталости, она все еще не сказала Малдеру о ребенке. Когда она могла сказать, оправдывалась она перед самой собой, когда у них было хоть мгновение для них двоих? Когда она вошла в квартиру, гостиная пустовала. 

"Малдер?" позвала она. 

"Я здесь," послышалось из кухни. Она нашла его в там, сидящим за столом, в очках и читающим газету. 

"Привет," сказала она, наклоняясь, чтобы поцеловать. "А где Элизабет?" 

"В отеле," ответил он. И посмотрев поверх очков, добавил: "Хочешь чего-нибудь поесть? Могу подогреть. Тут еще что-то осталось..." предложил он. 

"Да, конечно же. Я только пойду переоденусь." сказала она. Она оставила его копаться в холодильнике и, улыбаясь, поспешила в спальню. Натянув джинсы она с трудом застегнула "молнию". Скоро мне придется покупать новую одежду, подумала она, когда зазвонил телефон. 

"Я подойду," крикнула она. Малдер поднял голову, когда вошла Скалли и бросила ему трубку. "Фокс," едко сказала она. "Это Бэтти." 

Аппетит у нее пропал, она переоделась в пижаму и забралась в постель. Было всего лишь 20.30, но она сказала себе, что не получает столько отдыха, сколько нужно ее телу. Пора бы уже начать заботиться о себе и о ребенке. Она включила телевизор, чтобы заглушить шепот Малдера, доносящийся из другой комнаты. Она попыталась не засыпать, но к десяти часам ее глаза уже слипались, а Малдер все еще не собирался заканчивать разговор. Она проснулась через пару часов от орущего голоса рекламы. Нащупав пульт, она выключила телевизор. В квартире было темно и тихо. Подавив подступивший вздох, она перевернула подушку и легла щекой на прохладный хлопок. Она села, хватая воздух от страха, но тут открылась дверь ванной. 

"Что случилось?" спросил Малдер, увидев ее, прижимающую сжатые руки к бешено бьющемуся сердцу. 

"Ты здесь," вздохнула она. Он непонимающе посмотрел на нее.

"Да... Скалли, с тобой все в порядке?" спросил он. Присев на край кровати, он сбросил джинсы и забрался под одеяло. 

"Было так темно и тихо," объяснила она. "Я подумла, что ты поехал к Элизабет." 

Он замотал головой. 

"Нет, мы просто поговорили по телефону." 

Скалли перекатилась на бок, отвернувшись от него. Он пододвинулся и уютно устроился у нее за спиной. 

"Ты ничего не ела," прошептал он ей в волосы. "Ты хорошо себя чувствуешь?"

"Я в порядке," сухо сказала она. "Давай просто будем спать." Она прижала его руку к груди и смотрела широко раскрытыми глазами в темноту. 

Утром Малдер проснулся, когда она одевалась. Находясь в ванной она смаргивала слезы разочарования. Она не могла застегнуть пиджак из-за набухшей груди. Смахивая слезы с глаз, Скалли вошла в спальню. Малдер сонно смотрел на нее, оперевшись на локоть. 

"Ты уже уходишь?" спросил он. 

"У меня встреча утром," ответила она. Она надеялась, что он спишет хриплость ее голоса на ранний час. Она глубоко вздохнула — за бессонную ночь она приняла решение. 

"Малдер, сегодня после работы я поеду к себе," сказала она ему. "Я там давно не была, а мне нужно кое-что сделать." 

Малдер снова лег на подушки. 

"У меня назначен визит к врачу во второй половине дня," сказал он, зевая. "А потом я заскочу к тебе, окей?"

Скалли рассмотрела все возможности и кивнула.  "Хотелось бы," шепнула она. 

*****************

"Скалли!" позвал он, заходя в ее квартиру в тот же вечер. 

"Я здесь." Ее голос доносился из спальни. 

"Приветики," сказал он, просовывая в дверь голову. 

Она повернулась к нему, счастливо улыбаясь. На ней был халат, слегка завязаный поясом на талии. 

"Привет," сказала она, затаскивая его в комнату и закрывая дверь за ним. Она притянула его лицо и потребовала горячего поцелуя, который незамедлительно получила. Она взяла его руку и направила ее под свой халат, к теплой груди. 

"Оооо," застонала она, когда его большой палец инстинктивно коснулся кончика ее груди. Она торопливо расстегивала пуговицы на его рубашке. 

"У меня в духовке лазанья по одному из маминых рецептов, но у нас еще есть время до того, как она будет готова," прошептала она, не отрываясь от его губ. 

"Скалли..." Малдер разорвал поцелуй. Ее жадный рот поймал его мягкую кожу на шее, и он застонал, прижимая ее к себе, а потом отталкивая. 

"Скалли!" Она непонимающе моргая смотрела на него, ее глаза были затуманены и потемнели от возбуждения. 

"Мал..."

"Скалли, я..." Он бросил взгляд через плечо. "Здесь Бэтти. У нее тоже был назначен визит к врачу сегодня, и мы подумали, что не плохо было бы заехать к тебе и поехать всем вместе где-нибудь поужинать..." неубедительно объяснил Малдер.

"О. Я... я... Боже, я так смущена." Она густо покраснела и закрыла ладонями лицо. Малдер убрал ее руки от лица. 

"Смущена? Почему?" спросил он.  Она отказывалась смотреть на него. 

"Потому что я подумала.... но я — ты сюда не для этого пришел." Она подтянула пояс и плотно закрыла халат. 

"Не смущайся," сказал он, погладив пальцем ее порозовевшую щеку. "Прости. Я не знал..." сказал он затихающим голосом и приложил ладонь к ее щеке. "Почему бы тебе сейчас не одеться, и мы пойдем что-нибудь перекусим," предложил он. "Потом мы забросим Бэтти в отель, а сами вернемся сюда."

Она отрицательно покачала головой. 

"Я не могу. Лазанья — она еще в духовке. Я должна дождаться пока она будет готова." 

Малдер посмотрел назад, а потом, беспомощно, снова на нее. 

"Тебе надо идти," сказала она, отпуская его. "Она ждет тебя." 

Он опустил руку и медленно кивнул. 

"Ладно. Я вернусь как только смогу," пообещал он. Скалли глубоко вздохнула. 

"Не надо," сказала она ему. "Я закончу с лазаньей, потом заброшу вещи в стиральную машину и пойду спать. Да и вообще, тебе еще надо везти в отель Элизабет. Нет необходимости мотаться туда-сюда..." 

Он склонил голову на сторону.

"Ты пытаешься мне сказать, что не хочешь, чтобы я возвращался?" спросил он. 

"Нет, конечно же, нет," она поспешила уверить его. "Я просто не хотела, чтобы ты ездил зазря, вот и все." Малдер обнял ее и поднял с пола. "Я люблю тебя," сказал он ее, крепко сжимая. 

"Я тоже," прошептала она. 

"Я позже вернусь," повторил он. 

Она слышала, как он извинился перед Элизабет, а потом они ушли, оставив ее одну в тихой квартире. Скалли подождала до тех пор, пока была уверена, что они не вернутся, и вышла из спальни. 

Она выключила духовку и вынула оттуда лазанью. Она осторожно соскребла макароны в мусорник и вытерла стойку. 

Направившись в комнату, она бросила взгляд на стол. Она накрыла его со свечами, бокалами для шампанского и с бабушкиным фарфором. Бутылка сияющего виноградного сока остывала в холодильнике. Она собиралась рассказать ему хорошие новости за романтическим ужином. Скалли убрала бокалы в буфет и задула свечи. Во внезапном припадке раздражительности она смела хрупкую тарелку со стола на пол, где та разлетелась на тысячи кусочков. Слез не было. Она закрыла лицо руками и опустилась на пол.

*************

Малдер провел семь лет, терпеливо разбирая стены, которые Скалли построила вокруг своего сердца. Чего он не понял, так это того, что внутренняя система защиты Скалли торопливо выкладывала фундамент для новых. Его поведение и ее собственная на это реакция смутила ее. Скалли давно потеряла контакты со своими друзьями, Мелисса умерла, и ей не к кому было больше обратиться. Как она могла объяснить чувства матери? Как она могла сказать ей, что нет, она еще не рассказала Малдеру о ребенке? Как объяснить, что, кажется, он больше заинтересован во времяпровождении с другой женщиной, чем с ней? Ее мама сказала бы ей, что ее чувства — просто ерунда, вызванное гормонами беспокойство беременной женщины. Она бы уверяла Скалли, что Малдер любит ее, что любой, кто их знает, был уверен в этом. Ее мама сказала бы ей повзрослеть и поговорить с Малдером, сказать ему о своих чувствах. Сказать ему о ребенке. Он все же Скалли была парализована глубоко засевшим в душе страхом. Она приучилась не стоять на пути Малдера, когда дело касалось других женщин, которые были частью его жизни — его отношения с матерью, нескончаемый парад похожих на Саманту,... Диана Фоули. И она не хотела пользоваться ребенком, как обеспечением места в его сердце. По десяткам мелочей она знала, что она удаляется от него. Но она также знала, что Малдер чувствовал ее отступление и был озадачен этим. Это звучит нелогично, но она хотела, чтобы он знал, что случилось, и ей при этом не нужно было ему об этом рассказывать. И с каждым кирпичиком этой стены она все больше беспокоилась, что он не поймет, что из всех тех многих разов, когда она говорила ему, что с ней все в порядке и что она сама может о себе позаботиться, — именно на этот раз она нуждалась в нем, чтобы спасти ее. 

*************

Она пришла домой и застала его работающим за компьютером. Любопытствуя, она пересекла комнату. Подойдя поближе, она увидела, что он был на сайте резервации авиобилетов. Он засунул кредитку обратно в бумажник и послал документ на печать. Он встал, чтобы забрать бумагу из принтера, а она, глянув на листок, сдвинула брови. 

"Что это?" подозрительно спросила она. 

Малдер присел на стол и, притянув ее к себе, зажал между ногами. 

"Бэтти улетает домой," начал он, и Скалли почувствовла, как на нее нахлынула волна облегчения. Но ее счастье было недолговечным. 

"Она собирается договориться о передаче в аренду ее квартиры и упаковать свои вещи, чтобы она могла переехать сюда."

"Элизабет собирается жить здесь?" медленно произнесла Скалли. 

"Ну да, она собирается перевестись в Джорджтаун и закончить обучение здесь. Найти работу." 

"И... ты летишь с ней," сказала она, понимая все больше и больше.

"Я собираюсь помочь ей разобрать вещи, сложить всякое барахло на хранение и решить, что ей нужно привезти сюда..." 

Скалли выбралась из его рук и зашагала по комнате. Резко развернувшись, она скрестила руки на груди. 

"Ты едешь с ней," повторила она. 

"Мне еще целых две недели не нужно ходить на работу..." начал он. 

"Я провела многие месяцы в поисках тебя, мне было до ужаса страшно, а теперь, когда ты только вернулся, ты опять куда-то уезжаешь?" спросила она приподнимающимся голосом. "Ты, наверное, рехнулся, если думаешь, что я снова отпущу тебя в ОРЕГОН!" кричала она. 

"Скалли..." он попытался ее успокоить, положив руки ей на плечи. Она стряхнула его руки, и они упали вдоль его боков. 

"Меня не будет всего лишь несколько дней." 

Скалли горько засмеялась. 

"Это именно то, что ты сказал мне прошлый раз," напомнила она ему. 

Он вздохнул и провел руками по лицу. 

"Послушай, если бы я был им еще нужен, они бы не отправили меня обратно. А если они передумали, они не будут ждать, пока я появлюсь в Орегоне, чтобы забрать меня," стал убеждать он. Его взгляд блуждал по стене позади нее, а мысли блуждали в поисках нужных слов, чтобы объяснить. 

"Она влюблена в тебя," тихо сказала Скалли. 

Малдер замотал головой. 

"Нет," сказал он и пожал плечами. "Даже если это и правда... Я люблю тебя." 

Он умолял ее:

"Скалли, ты не понимаешь. Тебя там не было. Ты не слышала, как она кричала каждый раз, когда они приходили в нашу камеру. Ты не чувствовала, как ее колотит и как она плачет у тебя на руках после того, как они приводили ее обратно. Бэтти не такая как ты, Скалли. Она хрупкая и напуганная. Я нужен ей." 

Скалли опустила голову и что-то пробурчала под нос. 

"Что, Скалли? Скажи мне." 

Она посмотрела на него. 

"Я сказала, что ей повезло." 

В ужасе Малдер отошел назад. 

"Я никогда не слышал от тебя таких жестоких слов," сказал он ей. 

Скалли отрицательно покачала головой, упрямо защищая свою точку зрения. 

"Нет, Малдер. Я не жестокая. Я честная. Принимая во внимания все, я думаю, что ей повезло. У нее был ты." 

Она облизнула губы и провела взглядом по комнате прежде, чем посмотреть на него. 

"Ты думаешь, я не кричала от ужаса? Думаешь, я не была напугана до безумия? Но тебя не было там, чтобы успокоить меня, обнять меня. Никого не было." 

"Пэнни..." сказал он с тоской. Она не дала ему договорить. 

"Я не помню ее. Ты знаешь, что ничего не помню из того, что происходило со мной там. Единственное, что я помню, это то, что я была напугана и одинока. Я никогда еще не испытывала такого страха, до того, как ты исчез, и я пыталась с этим справиться одна." 

Она крепко обхватила себя руками, пытаясь согреться, но холод шел изнутри. 

"Вот и теперь я себя так же чувствую," продолжала она. "Это чувство не покидает меня уже несколько недель. Мне нужно, чтобы ты успокоил меня, обнял меня. Мне нужно успокаивать и обнимать тебя. Но ты так занят заботами об Элизабет..." она закрыла глаза и глубоко вздохнула.  "Когда ты вернулся, я хотела забраться в тебя и никогда не покидать это уютное место, но..." Малдер, не оборачиваясь, протянул руку и взял со стола заявление на билет. Он порвал его напополам и, смяв обе половинки в кулаки, торжественно швырнул их в корзину для мусора.  Подняв голову, он увидел надежду, светящуюся в ее глазах. 

"Ты раньше мне этого не говорила," сказал он ей. 

"Чего?" она потянула носом. 

"Что я нужен тебе. Ты этого не говорила." 

Скалли бросилась в его объятия. 

"Я никогда не знала насколько, до тех пор пока ты не исчез," призналась она. "Не покидай меня," прошептала она прижавшись к нему. "Пожалуйста, Малдер, не покидай меня снова." 

"Нет," прошептал он отрывисто. "Больше никогда. Я больше никогда не оставлю тебя." 

Он взял ее за руку и повел в спальню. Свет из гостиной падал на кровать, когда они опустились на смятые простыни. Он растянулся рядом с ней. Запустив пальцы в ее волосы, он тепло целовал ее, нежно лаская ее губы. Скалли сжала его запястья, и ее больше пальцы поглаживали нежную кожу в том месте, где пульсировала кровь. Ее губы были нежными и податливыми под его губами. Его язык проник в ее рот и, обследовав края зубов, последовал дальше к шелковым щекам. 

Пронзительный звонок телефона прервал их тихое наслаждение друг другом. 

"Автоответчик," пробормотал Малдер, не отрываясь от ее губ. Она зажала его нижнюю губу между зубами, и ее язык ласкал ее бархат, когда противный звук голоса Элизабет раздался в комнате. Скалли застыла, когда Малдер перекатился, встал с кровати и пошел в другую комнату. 

Он вернулся через мгновение, взял телефон с прикроватного столика и выключил звонок. Потом он вернулся обратно в постель и взял ее нетерпеливые руки в свои. На ее лице появилась ликующая улыбка. 

"Спасибо," сказала она тихим, довольным голосом.  

Рука Малдера легла ей на шею, а большой палец он прижал к мягкой коже на ее скуле и поднял ее лицо к своему. Его поцелуй, вначале нежный, очень быстро стал собственническим. Постепенно раздевая ее он усыпал каждый дюйм оголившейся кожи мягкими, влажными поцелуями. Он стянул юбку с ее бедер, затем трусики, и Скалли испугалась, что он заметит перемены в ее теле. Она хотела сказать ему о ребенке; она поклялась себе, что сделает это до того, как закончится ночь. Но, о — не сейчас — пожалуйста— не сейчас. 

Губы Малдера поскользили вниз, и он коснулся своей обросшей щетиной щекой ее живота, потом поменял направление и заключил ее сосок в объятия губ.  Ее груди были очень чувствительны, и они помнили жадность, с которой он прикасался к ним в прошлом. Она напряглась в ожидании страстного нападения. Но настроение у Малдера было нежным, и его язык легонько крутился по мягкой коже ее груди, аккуратно заключая бархатный кончик во влажную жару его рта.  У Скалли перехватило дыхание и она застонала, упираясь в его плечи. 

"Сними одежду," гортанный звук. 

Он поцеловл ее сосок и, сев, быстро сбросил одежду. 

"Ооооо," застонала она, когда его обнаженная плоть коснулась ее. С закрытыми глазами она подняла голову с подушки, слепо ища его губ своими. Их рты встретились и приникли друг к другу. Ее язык пробрался в его рот, чтобы изпробовать его. Малдер устроился на ней, опираясь на локти. Одной рукой он погладил ее лоб, убирая мокрые от пота пряди волос с ее глаз. 

"Ты для меня так важна," сказал он ей. 

Под его сильным взглядом все сомнения и страхи Скалли моментально растаяли. Она не сдерживала вздох, когда он задвигался между ее ног и проник вглубь... 

***************

"Мадер."

"Мммм?" его голос звучал приглушенно из-за того, что он ртом прижался к ее шее. Скалли повернулась на бок и оперлась на руку. Веки у Малдера были тяжелые. Насытившаясь и счастливая, она знала, что он только недавно уснул. Она решила, что нельзя провести еще одну ночь, ничего ему не сказав. 

"Я кое-что хочу сказать тебе с того самого момента, когда ты вернулся." 

"А?" Он вдохнул, сонно глядя на нее. 

Теперь, когда пришло время, у Скалли не было слов. 

"Я.... я..." запиналась она, неуклюже ища лучшего способа сказать. 

Взяв его руку в свою, она оставила поцелуй в центре его ладони. Он улыбнулся, когда она устроилась щекой в его руки, а его пальцы запутались в ее локонах. Он с любопытством в глазах ждал, чтобы она поведала ему свои мысли. Глубоко вдохнув, она притянула его руку к своему округляющемуся животу. 

"Я беременна." Малдер разинул рот и широко открыл глаза. 

"Что..." 

Она кивнула и слегка улыбнулась. 

"Я жду ребенка," повторила она. Его пальцы растянулись по ее животу, измеряя и обнаруживая изменения, мысленно сравнивая нежный бугорок под его рукой с мускулистой плоскостью, которую он помнил. Он навис над ней, отталкивая ее на подушки. 

"Когда?" спросил он. 

"Я узнала в ту ночь, когда тебя забрали," сказала она ему. 

"Когда?" он снова задал тот же вопрос. 

"Врач говорит, что немного меньше, чем через пять месяцев." 

Малдер замотал головой после двух первых тщетный попыток. 

"Когда?" потребовал он ответа. 

В беспомощном замешательстве она пожала плечами, но через мгновение поняла, что он хотел знать. 

"Чайный домик," прошептала она, нервно улыбаясь. 

Он вспомнил, как через двадцать минут после начала фильма, он смотрел на очень обнаженную Скалли, зажатую между ним и его диваном. Он спрятал лицо у нее на шее. У него в мозгу промелькнула картина Скалли с округлившимся животом, в котором развивается его ребенок. Глубоко вдыхая ее аромат, Малдер вдруг неожиданно возбудился. Наполненный древним первобытным желанием совокупиться с ней, он лег на нее, закинул ее ноги себе на плечи и оперся на матрас по обе стороны от нее. Он коснулся ее раз- другой- и вонзился глубоко вовнутрь. Каждый толчок был под контролем, он доказывал свое желание обладать ею. 

"Моя," рычал он, рывком вжимаясь в ее тело. 

"Да." Она трепетала. 

Она не могла упереться ногами в кровать или обхватить его, поэтому она заключила его в кольцо своих рук и была не в силах сделать что-нибудь кроме как идти навстречу его неистовой атаке. Дыхание Малдера вырывалось из груди со свистом с каждым движением. Его ритм нарушился, и он вздрогнул, опустошая себя в ней с диким криком. 

"Моя," дребезжащий голос достиг ее слуха, и он упал в ее объятия. 

"Твоя," прошептала она, крепко прижимая его. 

******************

Она открыла дверь и увидела его счастливо ей улыбающимся. У него действительно самая красивая улыбка, подумала она. Она отошла в сторону и дала ему пройти.

"Привет!" сказала она. 

Он коснулся губами ее щеки.

"У тебя чертовски хорошее настроение," заметила она, садясь возле окна. 

"Это точно," согласился он, шлепаясь рядом с ней. "Так оно и есть."

"Итаааак," потянула она. "Ты собираешься сказать мне, с чего же ты это так веселишься? Ты заказал билеты?" нетерпеливо спросила она. 

"Насчет этого... Бэтти, я должен тебе кое-что сказать." 

Улыбка исчезла с ее лица. 

"Ты их не достал?" спросила она. 

"Нет, достал, но..." Он выпустил вздох. "Я сдал свой билет, Бэтти. Я не еду с тобой."

"Почему?" захныкала она. "Мне нужна твоя помощь, Фокс." 

"Послушай, Бэтти. Я не хочу оставлять Скалли," сказал он ей. 

"Она сказала тебе не ехать?" она настойчиво продолжала сыпать вопросами. 

"Конечно же, нет." Он встал и начал шагать по комнате, пытаясь объяснить. "Я люблю ее." Он поднял руки словно не мог найти лучшего объяснения. 

"Я люблю ее, " повторил он. "А с тех пор, как я вернулся, я все время игнорировал ее. Я игнорировал нас." 

Она замотала головой.

"Но это же только на несколько дней..." 

"Нет, Бэтти. Она — самое лучшее, что когда-либо случалось со мной, и я должен уделять ей больше времени. Я не могу... Послушай, я волнуюсь за тебя и я всегда буду твоим другом. Но я просто... я не могу..." Он сжал переносицу между пальцев. "Я не могу уделять все внимание исключительно тебе за счет моей жизни со Скалли." 

В ее глазах загорелось неистовство и она отчаянно замотала головой, отрицая его слова. Малдер встал перед ней на колени и взял ее руки в свои. 

"Бэтти. Послушай меня. Я люблю Скалли. Я всегда ее любил. И я принимал ее любовь ко мне как должное уже слишком долго." 

Уголки его губ приподнялись в довольной улыбке.

"Я переезжаю к ней. Я женюсь на ней, если она не против," заявил он. "Если ты хочешь, я могу поговорить со своим домовладельцем о возможности сдать мою квартиру тебе. Я могу оставить всю мебель. После того, как родится ребенок, мы со Скалли подыщем что-нибудь попросторнее."

"Она ждет ребенка?" спросила она пронзительным голосом. 

Он блаженно улыбнулся и кивнул. 

"О," тихо сказала она, склоняясь к их соединенным рукам. 

"Я забронировал тебе билет," сказал он ей. "Но если ты еще не готова поехать в Орегон одна, я могу отменить бронь." 

Она отрицательно покачала головой, и на его руку упала слеза. 

"О, Бэтти," сказал он, освобождая одну руку, чтобы стереть влагу с ее щеки. "Я не брошу тебя," пообещал он и поднялся на ноги. "Подумай о билете и квартире. Я тебе попозже позвоню." 

Она кивнула и смотрела на него, не спуская глаз, пока за ним не затворилась дверь. 

****************

Малдер насвистывал что-то в лифте, поднимаясь к Скалли. Наблюдая как поочередно загораются цифры на указателе этажей, он вспомнил, как они проснулись утром, и его рука собственнически лежала на ее увеличившемся животике. Он улыбался, шагая по коридору и испытывая непреодолимое желание увидеть ее. Он взглянул на часы. К этому времени она должна была уже вернуться с работы. Подойдя к квартире, он услышал, как она вскрикнула, а потом раздался громкий звук удара. 

"Скалли!" позвал он, доставая пистолет, который он только недавно стал снова носить с собой. Он схватился за дверную ручку и, повернув ее, быстро открыл дверь. Картина, представшая у него перед глазами, вызвала у него ужас. Скалли лежала в крови на полу, а ее обидчица вилась над ней. 

"Бэтти," в ужасе закричал он. "Брось его!" 

Элизабет размахивала ножом, а глаза ее при этом горели диким огнем. Она взглянула на пистолет в его руке и снова посмотрела на Скалли. 

"Нееееет!" заорал он, нажимая на курок. 

Тело Элизабет дернулось, когда пуля вонзилась в нее, обрушилось  на пол. Малдер пробежал через комнату и отпихнул от нее нож.

"Бэтти," сломленно спросил он. "Зачем?" 

"... люблю тебя," на последнем дыхании произнесла она, и свет в ее глазах потух. 

Малдер бросился к Скалли. 

"Малдер," застонала она. "Ребенок. О Боже, Малдер. Ребенок," у нее начиналась истерика. 

"Дай посмотреть, Скалли," сказал он, аккуратно отодвигая ее окровавленную одежду. "Ну давай же, милая, дай мне посмотреть." 

Он снимал с нее одежду, а все, что она могла, это только плакать. Он провел дрожащими пальцами по ее животу. 

"Все в порядке, Скалли," успокоил он. "С ребенком все в порядке. Ты его защитила." 

Она поднял ее на руки и, быстро дотянувшись до телефона, вызвал скорую. Скалли обняла его за шею. 

"Она... она.... она..." ее дыхание прерывалось частым всхлипыванием. "Она сказала, что ищет тебя... когда я отвернулась, она чем-то ударила меня по голове." 

Она втянула воздух от боли, когда его пальцы коснулись раны над ее ухом. 

"Она... о Боже... она хотела убить ребенка, и меня," задыхаясь говорила она. 

Он крепко сжал ее в своих руках и качал под звук приближающихся сирен. 

*****************

"Агент Малдер?" 

Он поднял голову и увидел перед собой доктора. 

"Как она?" спросил он, быстро вставая. 

"С ней все будет в порядке. Большинство ран нанесены на руки, когда она защищалась. Мы их зашили. Несколько небольших порезов у нее на ногах и на спине," объяснил врач. "Жизненноважные органы не задеты." 

Малдер быстро кивал. 

"Ребенок?" робко спросил он. Доктор улбынулся.

"Все выглядит прекрасно, но мы собираемся сделать ультразвук, чтобы успокоить Дану. Она хочет, чтобы и вы тоже присутствовали." 

Малдер с нетерпением последовал за врачом в палату Скалли. На фоне полосатых простыней на кровати она выглядела бледной и усталой. Она повернула голову и изнуренно улыбнулась, протягивая ему руку. Он быстро пересек комнату, беря ее руку и поднося ее к губам. В палату вошла сестра и вкатила переносной аппарат для ультразвукового обследования. Скалли вздрогнула, когда врач начал наносить на ее кожу гель. Доктор водил палочкой по ее животу, напряженно изучая экран. 

"Оооо," произнесла она, улыбаясь от удовольствия. 

Она повернула экран так, чтобы Малдер и Скалли могли его видеть. Держа палочку одной рукой, другой она показывала на экран. 

"Вот ваш малыш," сказала она, пальцем обводя крошечный силуэт на экране. Она переключила тумблер на аппарате, и комнату наполнил звук бьющегося сердца малыша. 

"Звук просто идеальный," объявила она. 

Нажав кнопку она распечатала картинку и стерла гель с живота Скалли. 

"Все выглядит просто прекрасно," сказала врач. "Но я бы хотела, чтобы остаток ночи вы провели здесь, и если все будет в порядке и утром, вы сможете поехать домой." 

"Спасибо," прошептал Малдер, когда врач оставила их наедине. 

****************

Скалли проснулась на следующее утро и увидела Малдера, дремлющего на стуле рядом с ее постелью. Она аккуратно потянулась. 

"Эй," прошептала она.

Он зевнул и потер лицо руками.

"Ты как?" спросил он и сел на постель рядом с ней. 

"Все болит," она поморщилась от неприятного ощущения. "И усталость страшная." 

Он кивнул и опустил голову к ней на грудь. 

"Прости меня," разбито прошептал он.

"Это не твоя вина," она успокаивала его. 

Он горько усмехнулся. 

"Для протокола, теперь уж можно точно сказать, что я в характерах не разбираюсь." 

Он сел. 

"Пока ты спала, я проверил прошлое Бэтти," сказал он ей. 

Он погладил большими пальцами ее ладони. 

"У нее душевная болезнь с длинной историей. Несколько госпитализаций, включая одну из-за якобы попытки убить жену одного из ее учителей." 

Он разочарованно покачал головой. 

"Я привел ее в нашу жизнь, а она чуть не убила тебя и нашего ребенка. Кто же я после этого?" 

Скалли обняла его. 

"Я бы больше забеспокоилась, если бы ты стал проверять каждого человека, которого ты встречаешь, прежде чем ввести его в свою жизнь," сказала она. "Она была твоим другом, и ты пытался помочь ей. Она была больным человеком, Малдер."

"Ты могла умереть, Скалли." 

Она взяла его лицо в свои руки. 

"Ты спас нас, Малдер."

Он покачал головой. 

"Я просто..." 

Она не дала ему договорить, прижавшись губами к его губам. 

"Пожалуйста, Малдер. Не надо. С нами все в порядке," пообещала она. "Пожалуйста... просто отвези меня домой." 

Малдер притянул ее к себе, прижимая ее голову к своей груди. 

"Я люблю тебя," поклялся он. 

"Я знаю." 

КОНЕЦ

От автора: Вот и все, ребята! Я решила не заострять внимание на том, что происходило во время отсутствия Малдера, а больше сосредоточиться на том, что произошло после его возвращения и как оно отразилось на их жизни. Надеюсь вы мне напишите и дадите знать, что вы думаете об этом моем рассказе. tnv099@aol.com
От переводчика: И я тоже надеюсь, что вам понравился мой выбор. Лично мне этот рассказ очень нравится. Ведь я безнадежный shipper, а в этом рассказе этого хоть отбавляй. Жду ваших отзывов на yana0563@e-apollo.lv   Только одна маленькая просьба — пишите пожалуйста на Crazy Russian, а то я устала бороться со своим почтовым ящиком. ( Заранее спасибо. 

� Инвазия — заражение паразитами. (прим. пер.)


� У них в аптеке можно купить кроме лекарств еще хренову тучу всяких мелочей, поэтому не удивляйтесь списку вещей, купленных Скалли. (Извиняюсь за "хренову тучу", но уж больно нравится мне это выражение. ( ) (прим. пер.)





